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内容概要

本书主要有以下一些特点：1.翻译理论在全书中占有突出的地位。
众所周知，没有理论的实践，是盲目的实践。
本书的第一章和二章对古今中外的翻译理论进行扼要但是又比较全面的介绍，以便学生能对翻译的历
史与现状、翻译理论和实践发展的概况、当今主要翻译理论与流派以及翻译的发展方向等有一个大致
的了解和比较清楚的认识，并将所掌握的理论知识和奠定一定的理论基础。
2.反映四川的材料占有很大比例。
3.力求反映翻译理论和实践的最新成果。
4.翻译理论与翻译实践紧密结合，翻译理论研究与翻译教学实际紧密结合。
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